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Аннотация
В статье рассматриваются междометия, выражающие деструктивные 
эмоции гнева, отвращения и презрения в корейском языке, в каче-
стве значимого элемента вербального взаимодействия, функциони-
рующего в различных коммуникативных сферах — от бытового об-
щения до литературных дискурсов. Особое внимание уделяется роли 
интонационных характеристик и контекстуальных факторов в кон-
струировании эмоционального смысла междометий. Исследование 
подчеркивает уникальные лингвистические механизмы корейского 
языка, включая интонацию, уровни вежливости и контекстуальные 
выражения, которые обеспечивают передачу тонких эмоциональных 
оттенков, не имеющих прямых аналогов в русском языке. Изучение 
эмоционального компонента междометий представлено как один из 
ключевых факторов для глубокого понимания корейской лингвокуль-
туры и успешного восприятия социокультурных аспектов корейского 
общества. Впервые в рамках данного исследования предложена ком-
плексная типология корейских междометий, выражающих деструк-
тивные эмоции — гнев, отвращение и презрение. Особое внимание 
уделено взаимодействию интонационных характеристик, уровней 
вежливости и контекстуальных факторов, что позволяет выявить 
уникальные лингвистические механизмы передачи тонких эмоцио-
нальных оттенков, не имеющих прямых аналогов в русском языке. 
Новаторским является также выделение трёх типов междометий (эмо-
циональные, волеизъявительные и прагматические), что способствует 
более глубокому пониманию их коммуникативной функции.

Abstract
The article analyzes interjections expressing destructive emotions of an-
ger, disgust, and contempt in the Korean language as a significant element 
of verbal interaction, functioning in various communicative spheres—from 
everyday conversation to literary discourse. Particular attention is paid to 
the role of intonation and contextual factors in constructing the emotional 
meaning of interjections. The study highlights the unique linguistic mecha-
nisms of the Korean language, including intonation, levels of politeness, and 
contextual expressions, which enable the conveyance of subtle emotional 
nuances that have no direct analogues in the Russian language. Studying 
the emotional component of interjections is presented as one of the key 
factors for a thorough understanding of Korean linguistic culture and the 
successful perception of the sociocultural aspects of Korean society. For 
the first time, this study proposes a comprehensive typology of Korean in-
terjections expressing destructive emotions—anger, disgust, and contempt. 
Particular attention is paid to the interaction of intonation characteristics, 
politeness levels, and contextual factors, revealing unique linguistic mecha-
nisms for conveying subtle emotional nuances that have no direct equiva-
lent in Russian. The distinction between three types of interjections (emo-
tional, volitional, and pragmatic) is also innovative, contributing to a deeper 
understanding of their communicative function.

Ключевые слова: деструктивная эмоция, гнев, отвращение, презре-
ние, корейский язык, междометия, интонация.

Keywords: destructive emotion, anger, disgust, contempt, Korean lan-
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Введение. Настоящее исследование посвящено 
комплексному анализу междометий корейского язы-
ка, выражающих деструктивные эмоции (гнев, от-
вращение, презрение), и разработке их функцио-
нально-прагматической типологии в сопоставлении 
с русским языком. Актуальность работы определяется 
тем, что междометия, будучи ядром спонтанной эмо-
циональной речи, остаются одной из наименее си-
стематизированных частей речи, чья семантика и 
функционирование тесно переплетены с культурны-
ми кодами и социальными нормами конкретного 
лингвосоциума.

Как отмечала А. Вежбицкая, междометие пред-
ставляет собой языковой знак, выражающий текущее 
ментальное состояние говорящего, в то же время 
подчеркивая, что значение междометий значительно 
более конкретное, чем у эмоции [2]. Однако в ко-
рейском языковом пространстве эта категория об-
ретает особую сложность: междометия здесь не толь-

ко спонтанно вербализуют аффект, но и выполняют 
ключевые прагматические функции в рамках жёстко 
структурированной социальной иерархии. Их неза-
висимая от предложения природа, контекстуальная 
вариативность и глубокая укоренённость в принци-
пах коллективистской коммуникации (таких как 
«нунчи») создают существенные трудности как для 
лингвистического описания, так и для межъязыко-
вого перевода. В отечественном корееведении це-
лостный анализ данной лексико-грамматической 
категории с фокусом на деструктивные эмоции до 
сих пор не предпринимался. Существующие подхо-
ды к классификации зачастую носят ограничительный 
характер, исключая из категории междометий еди-
ницы, ориентированные на адресата, что не отража-
ет реальной картины их употребления в живой ко-
рейской речи [3].

Целью данного исследования является выявление 
системных закономерностей в функционировании 

НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2026). 89: 34-45



35

Межкультурная коммуникация: анализ, сопоставление, перевод

корейских междометий деструктивной эмоциональ-
ности через призму их перевода на русский язык. 
Для её достижения ставятся следующие задачи:  
1) разработать трёхчастную функциональную типо-
логию (эмоциональные, волеизъявительные, пра-
гматические междометия) на основе чётких непере-
секающихся критериев; 2) проанализировать семан-
тику, синтаксические особенности и роль интонации 
в реализации междометий трёх указанных типов;  
3) провести сопоставительный семантико-прагма-
тический анализ корейских междометий и их потен-
циальных русских соответствий, выявив типы пере-
водческой эквивалентности и зоны безэквивалент-
ности.

Методологическую основу исследования послужи-
ли труды по семантике и прагматике междометий 
(А. Вежбицкая), теории речевых актов, а также ис-
следования корейских лингвистов (О Сынсин, Чон 
Ён Ук, Ли Вон Пхё). Эмпирический материал соста-
вили примеры из современных речевых практик, 
художественных текстов и электронных словарей. 
Методологический аппарат включает методы ком-
понентного, контекстуального и сопоставительного 
анализа, типологический подход к классификации 
междометий, сопоставительный анализ с русскими 
аналогами для выявления уникальных языковых 
особенностей.

Материал исследования. В качестве основного 
материала использованы данные, содержащиеся в 
Стандартном словаре корейского языка (표준 국어 
대사전, 2025), в словаре Wiktionary (Wiktionary. The 
free dictionary, 2025), Naver Dictionary (Naver Dictionary, 
2025). В настоящем исследовании также были изуче-
ны материалы с корейских языковых форумов и 
социальных платформ, которые послужили допол-
нительным источником живой разговорной речи, 
где фиксируется естественное употребление междо-
метий в эмоционально насыщенных ситуациях, упо-
требляются слова и выражения современного корей-
ского языка как из письменных, так и из устных 
текстов, что позволило охватить широкий спектр 
использования междометий.

Практическая значимость. Результаты исследо-
вания представляют ценность для специалистов в 
области корееведения, лингвистики, перевода и 
межкультурной коммуникации. Они способствуют 
более точному и адекватному пониманию эмоцио-
нальной окраски корейской речи, что важно для 
эффективного общения и успешного перевода. 
Выделенная типология и описанные языковые ме-
ханизмы могут быть использованы при преподава-
нии корейского языка, а также при разработке адап-
тированных учебных материалов и переводческих 
стратегий.

1. Определение междометия
А. Вежбицкая определяла междометие как язы-

ковой знак, выражающий текущее ментальное со-
стояние говорящего, это — не расчлененное выра-
жение имеющегося душевного состояния. Значение 
междометия должно передавать мысль, которая со-
ответствовала бы всему диапазону эмоций, совме-
стимых с ним [1]. М. Мюллер в своих работах назы-
вал междометие наиболее ёмким и информативным 
элементом, способным выразить многие чувства и 
эмоции коммуникантов [4]. Корейские лингвисты 
определяют междометие как слово, которое не обра-
зует синтаксической структуры с другими словами в 
высказывании, не спрягается и не является произ-
водным и традиционно используется для выражения 
внутреннего состояния говорящего или ментальной 
функции в момент произнесения или для передачи 
его намерения [12]. Междометия выполняют две 
функции: они изменяют субъективное отношение 
говорящего, являясь модальным модификатором и 
выражают отношение к предшествующей информа-
ции. В свою очередь изучение междометий требует 
их обсуждения не только в рамках лингвистических 
исследований, посвященных структуре предложений, 
но и в рамках дискурса перевода на русский язык. 
Это связано с тем, что корейские междометия, бу-
дучи ближе к устной речи, чем к письменной, обла-
дают независимой от предложений природой и вы-
полняют разнообразные дискурсивные функции 
как самостоятельные высказывания, а не просто 
выражают намерения или чувства, тем самым об-
наруживая трудности при их переводе. Они обла-
дают разговорной характеристикой выражения эмо-
циональных состояний вслух и могут возникать 
самостоятельно, независимо от других элементов 
предложения. 

Более того, междометия обладают характерной 
чертой — они сопровождаются последующим выска-
зыванием. Таким образом, хотя междометия облада-
ют независимыми характеристиками, в корейской 
разговорной речи они проявляются по-разному в 
зависимости от смысла, иерархии говорящего и слу-
шающего или контекста следующего за междомети-
ем высказывания. Ввиду вышесказанного, необхо-
димо расширить и связать их разнообразные функции 
с уровнем повседневного дискурса.

Корейские междометия представляют собой не-
однородную часть речи, включающую ономатопею, 
монофтонги (например, 야 (а), 으 (ы), 와 (оа), 으악 
(ыак) и фразы (например, 짜증나 «Бесишь меня!», 
어떡해? «Как же так?!», 도대체 «Какого хрена?!», что 
способствует различению первичных и вторичных 
междометий в зависимости от наличия у них мор-
фологических, фонологических и семантических гра-
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ниц. Первичные междометия в корейском языке — это 
короткие слова или слоги, у которых нет другой 
функции, например 야!, 아유!, 에이!, которые обыч-
но не образуют синтаксических структур с другими 
словами. Вторичные междометия, такие как 아이씨! 
«вот хрень!», 맙소사! «офигеть», 시끄러 «шумно», 
имеют самостоятельное семантическое значение, и 
традиционно используются самостоятельно для вы-
ражения ментальных установок или различных со-
стояний. 

Лингвисты Ко Ён Гын и Гу Бон Гван, изучавшие 
междометия для объяснения эмоционального вспле-
ска, при обозначении данных слов использовали 
термины «ответные выкрики», «восклицательное 
междометие», «нелексикализованное междометие» 
и «невокализирующееся словообразование» (Koh, 
Y., Goo, B., 2018). Они определяли их не как часть 
речи, а в качестве нелексикализованных высказыва-
ний. Чон Ён Ук предлагает рассматривать междоме-
тия через категорию «разговорной валентности», т.е. 
количества участников коммуникативного акта. По 
его мнению, междометия возможны лишь при ва-
лентности, равной единице, когда высказывание не 
ориентировано на конкретного адресата. В этой свя-
зи такие восклицания, как «ой!» или «ах!», могут 
квалифицироваться как междометия, тогда как вы-
ражения типа «серьёзно?», «заткнись» или «офигеть» 
не попадают под эту категорию, поскольку предпо-
лагают наличие адресата. Это объясняется тем, что 
«ой!» может быть произнесено в ситуации, когда нет 
ни слушающего, ни собеседника, в то время как 
«заткнись» требует как минимум двух участников: 
говорящего и слушающего [15]. Стоит отметить, что 
А. Вежбицкая также включает только прототипиче-
ские, одноморфемные междометия в категорию ме-
ждометий, ограничивая их определение языковыми 
знаками, которые не находятся в омонимичных от-
ношениях с другими лексическими единицами, рас-
познаваемыми как семантически связанные объекты 
[9]. Исходя из вышесказанного, междометие можно 
определить как слово, выражающее эмоции или волю 
или намерение говорящего. Однако, определение 
эмотивности неизбежно будет меняться в зависимо-
сти от того, в какой степени осознаётся эмоция и 
насколько ограничена воля или намерение говоря-
щего. 

В настоящем исследовании будут рассмотрены 
определение, синтаксические характеристики, типы 
и функции междометий, выражающих деструктивные 
эмоции. Изучение и анализ художественных мате-
риалов, примеров реальных речевых ситуаций, по-
может лучше понять способы, как междометия от-
ражают намерения говорящего и их роль в процессе 
языковой коммуникации.

2. Типы междометий в корейском языке
Междометия в корейском языке выступают важ-

ным компонентом вербального взаимодействия и 
функционируют в широком спектре коммуникатив-
ных ситуаций — от повседневного диалога до офи-
циальных и рабочих коммуникаций. Их эмоциональ-
ное значение в корейском языке активно определя-
ется интонационными параметрами, социальной 
иерархией и ситуационным контекстом. Корейский 
язык обладает уникальными средствами передачи 
эмоциональных оттенков, включая специальные 
частицы и контекстуальные выражения, не имеющие 
прямых аналогов в русском языке. Отметим, что 
междометиям, выражающим деструктивные эмоции 
в корейском языке, присущи следующие особенно-
сти — они:
1)	 выражают эмоциональную окраску высказывания 

и отражают субъективное эмоциональное состоя-
ние говорящего;

2)	 являются артикуляторным выражением эмоций и 
связаны с физиологическими реакциями организма, 
зачастую инстинктивны;

3)	 служат для эмфатического выразительного воздей-
ствия, повышения эмоциональной насыщенности 
высказывания;

4)	 ключевая функция заключается в экспрессивной 
передаче эмоций и чувств, активно использующих 
физиологические и психологические процессы чело-
века.
Мы предлагаем разделить корейские междометия, 

выражающие деструктивные эмоции на три типа: 
эмоциональные, волеизъявительные и прагматические. 

Эмоциональные междометия
Эмоциональные междометия — это неизменяемые 

слова, служащие для непосредственного выражения 
эмоциональных состояний говорящего и возника-
ющие как реакция на ситуацию, часто в спонтанной 
или инстинктивной форме, по сути, выражая аффек-
тивное состояние говорящего. 

Волеизъявительные междометия
Междометия, выражающие директивность, т.е. 

относятся к речевым актам (приказ, побуждение), 
передающие волю, приказ, призыв, побуждение к 
действию или эмоциональное состояние говоряще-
го, связанное с намерением повлиять на поведение 
адресата. Они выполняют функцию реализации рече-
вых актов воздействия (например, приказ, просьба, 
предупреждение), часто сопровождаются специфиче-
ской интонацией и могут изменяться в зависимости от 
социального статуса и степени вежливости к собесед-
нику. В корейском языке волевые междометия тесно 
связаны с грамматическими элементами, передающи-
ми модальность и уровень вежливости, что отражает 
социально-прагматическую структуру общения.

НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2026). 89: 34-45



37

Межкультурная коммуникация: анализ, сопоставление, перевод

Прагматические междометия
Данный тип междометий относится к организации 

дискурса, социальным отношениям, взаимодействию. 
Таковые междометия выражают отношение говоря-
щего к высказыванию — утверждение, отрицание, 
сомнение, регулируя коммуникацию в зависимости 
от ситуации и статуса адресата. Соответственно, их 
употребление и форма также могут изменяться с 
учётом социально-прагматических факторов: уровень 
официальности, статус собеседника, эмоциональная 
окраска. 

В материале данного исследования будет раскры-
то теоретическое представление об указанных выше 
типах междометий, рассмотрены их характеристики, 
проанализированы примеры употребления и опре-
делена семантическая природа.

2.1. Эмоциональные междометия
Эмоциональные междометия в корейском языке 

представляют собой отдельную категорию лексиче-
ских единиц, функционально ориентированных на 
выражение эмоциональных состояний говорящего, 
в частности деструктивных эмоций гнева, отвраще-
ния и презрения. Они не несут смысловой нагрузки 
в традиционном понимании, а служат для передачи 
субъективных реакций и аффективных проявлений. 
Особенностью таких междометий является их высо-
кая экспрессивность и способность к интенсивному 
выражению эмоций, особенно негативного спектра. 
Предположительно, это связано с тем, что эмоцио-
нальные междометия функционируют как вербальный 
эквивалент эмоциональных всплесков, позволяя 
сигнализировать о негативных чувствах без необхо-
димости использования сложных синтаксических 
конструкций.

В корейской психолингвистике и прагматике 
эмоция рассматривается как фактор, существенно 
влияющий на структуру и выбор средств выражения 
(Nam, G., Koh, Y., 1993). Междометия, при этом 
выделяются как универсальные сигнальные элемен-
ты, которые при гневе выражают громкие и резкие 
звуки, а при отвращении и презрении — часто со-
провождаются специфическими фонетическими 
особенностями, отражающими внутреннее эмоцио-
нальное состояние [11]. Таким образом, в корейской 
языковой системе эмоциональные междометия вы-
полняют важную роль в невербальной коммуникации, 
выступая инструментом выразительного моделиро-
вания деструктивных эмоций и усиления эмоцио-
нального воздействия в устной речи.

Необходимо отметить, что междометия в корей-
ском языке часто несут в себе культурные особенно-
сти и контексты, которые сложно передать при пе-
реводе на русский язык. К примеру, междометия 

могут отражать специфическую привязанность, уяз-
вимость или иерархическое положение, что требует 
глубокого понимания корейской культуры для аде-
кватной интерпретации. Кроме того, многие корей-
ские междометия обладают семантической и прагма-
тической вариативностью: одно и то же междометие 
может выражать различные эмоциональные оттенки 
в зависимости от интонации, коммуникативной си-
туации и статуса участников общения. Это делает их 
перевод на русский язык не только сложным, но и 
потенциально неадекватным, так как передача эмо-
ции может быть неточной. Примеры таких междо-
метий включают 아이구 (айгу), которое может вы-
ражать гнев, отвращение, презрение, удивление, 
обеспокоенность, усталость и прочие состояния 
говорящего в прямой зависимости от контекста, 
причем перевод или подбор соответствующего ана-
лога в русском языке будет различным, напрямую 
завися от сопутствующих факторов. 

Рассмотрим примеры эмоциональных междометий:
Гнев:
씩씩 (ссик-ссик) — звукоподражание выдоху воз-

духа при сильном гневном возбуждении;
시발 (сибаль) — одно из самых распространённых 

бранных слов, имеющее несколько вариантов напи-
сания и произнесения, но с неизменным смыслом 
всплеска гнева и демонстрации степени эмоциональ-
ного накала;

젠장 (ченчжанг) — нецензурное ругательство, 
произносимое про себя для выражения злости;

아이씨 (айсси) — двойное междометие. Сочетает 
в себе гневный возглас «ай» и ругательство. 

Отвращение:
으악 (ыак) — звукоподражание процессу рвотно-

го вывода пищи из организма. Обозначает крайнюю 
степень отвращения;

지랄 (чираль) — выражение отвращения к чьему-
либо поведению, подчеркивание крайней степени 
отвращения;

이런 (ирон) — выражение несильной степени 
отвращения;

충공깽 (чхунгконгккенъ) — вежливая форма вы-
ражения отвращения, когда слушающий старше по 
возрасту или социальному статусу.

Презрение: 
에라이 (эрай) — чувство сильного презрения, 

неприязни к человеку, намеренное унижение чьего-
либо достоинства;

짜식 (часик) — выражение несильного презрения, 
употребляемое в ситуациях, где сохраняется возмож-
ность восстановления нейтральных или благожела-
тельных отношений между говорящим и адресатом;

쯧쯧 (ццыт-ццыт) — выражение несильного през-
рения, употребляемое в ситуациях, где сохраняется 
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возможность восстановления нейтральных или бла-
гожелательных отношений между говорящим и ад-
ресатом. звукоподражательное междометие, выра-
жающее презрение или неодобрение, возникающее 
в ответ на осуждаемый проступок.

Следует отметить, что часть рассмотренных ме-
ждометий употребляется в строго определённых, 
устойчивых типовых ситуациях, тогда как другие 
зависят преимущественно от интонации и просоди-
ки. Кроме того, ряд междометий обладает семанти-
ческой вариативностью и может выражать несколь-
ко эмоций одновременно: 도대체 (тодэчхе), 정말? 진
짜? (чонмаль), (чинча), 어떡해? (оттокхе). Иными 
словами, эмоциональные междометия могут выражать 
разные эмоции в зависимости от контекста.

2.2. Волеизъявительные междометия
Волеизъявительные междометия в корейском 

языке представляют собой особую категорию лекси-
ческих единиц, которые выражают эмоциональную 
оценку и одновременно намерение говорящего, при-
зыв, приказ в момент обращения. Такие междометия, 
выполняющие функцию привлечения внимания, 
служат для фокусирования внимания адресата и 
подготовки к последующему высказыванию. Ли Вон 
Пхё рассматривает эти дискурсивные маркеры как 
«приемы направления внимания», подчёркивая, что 
говорящие используют их для предварительной ак-
туализации своего коммуникативного намерения 
перед формулировкой основного содержания выска-
зывания [13]. Они активно используются для выра-
жения желаний, намерений и побуждений, позволяя 
выразить эмоции, которые не всегда могут быть пе-
реданы стандартными предложениями. Волеизъяви-
тельные междометия можно трактовать как выраже-
ния, которые интуитивно демонстрируют волю или 
решимость говорящего. Эти междометия широко 
употребляются в эмоционально насыщенных ситу-
ациях и могут функционировать как самостоятельные 
высказывания либо как элементы более сложных 
синтаксических структур. Их использование форми-
рует особый прагматический подтекст, в котором 
отражаются культурные особенности корейского 
общества, включая ориентацию на коллективизм и 
ценность эмоциональной искренности.

Эти междометия широко употребляются в эмо-
ционально насыщенных ситуациях и могут функ-
ционировать как самостоятельные высказывания 
либо как элементы более сложных синтаксических 
структур. Их использование формирует особый праг-
матический подтекст, в котором отражаются куль-
турные особенности корейского общества, включая 
ориентацию на коллективизм и ценность эмоцио-
нальной искренности.

Перевод волеизъявительных междометий на рус-
ский язык представляет собой комплекс задач, вклю-
чающий в себя:
•	 передачу эмоциональной составляющей (подбор 

слов, сохраняющих эмоциональную силу и выра-
зительность оригинала); 

•	 лексическую гибкость (выбор лексических средств 
для передачи эмоции);

•	 особенности кросс-культурного общения (пони-
мание культурных различий в выражении воли, 
приказов, повелений)
Многие из таких междометий содержат культурные 

коннотации, которые трудно передать в русском языке 
без утраты эмоционального оттенка. Это указывает на 
необходимость глубокого понимания как языка ориги-
нала, интонации, так и контекста, в котором использу-
ется таргетное слово. Таким образом, волевые междо-
метия — это средства выражения намерений говоряще-
го через эмоционально-волевые реакции и коммуника-
тивное воздействие, регулируемые языковыми и 
социокультурными нормами корейского языка.

Гнев: 
아닥! (адак) — выражает гневный призыв замол-

чать, возможно перевести на русский язык как «за-
ткнись»;

설마 (сольма) — уникальное корейское междоме-
тие, выражающее негативную надежду на то, что 
что-то не произойдёт. 설마... 그럴 리가 없다! Не неси 
бред… Да не может быть такого!;

시끄러 (сиккыро) — дословно на русский язык 
переводится прилагательным «шумный». В качестве 
междометия обозначает гневную реакцию на чью-
либо назойливость с повелением прекратить делать 
что-либо;

정지 (чонгчжи) — гневное требование остановиться, 
прекратить что-либо делать.

Отвращение:
에라 (эра) — звукоподражательное междометие, 

используемое для выражения резкого требования 
прекратить нежелательное действие и удалиться; 
употребляется преимущественно в обращении к ли-
цам младшего возраста или низшего социального 
статуса;

아서라 (асора) — междометие волеизъявительно-
го характера, служащее для выражения категориче-
ского запрета или приказа прекратить определённое 
действие;

영차 (ёнъчха) — коллективный возглас, употре-
бляемый группой людей для выражения общего во-
левого усилия, направленного на преодоление чего-
либо трудного или неприемлемого.

Презрение: 
이놈 (ином) обращение, используемое в уничи-

жительном смысле для указания на неприятного 

НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2026). 89: 34-45
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Межкультурная коммуникация: анализ, сопоставление, перевод

человека, с целью подчеркнуть его неприятные свой-
ства;

쉿쉿 (си-си) — звук, издаваемый поспешно, озна-
чающий повеление не шуметь. Может употребляется 
при обращении к младшему или низшему по статусу 
человеку

2.3. Прагматические междометия
Прагматические междометия в корейском языке 

выполняют значимую коммуникативную функцию, 
придавая высказыванию эмоциональную и социаль-
ную окраску. Они могут выражать утверждение, от-
рицание или сомнение и тем самым уточняют ком-
муникативные намерения говорящего. Следует от-
метить, что такие междометия могут содержать в себе 
информацию о статусе говорящего и слушателя.  
В корейском языке социальная иерархия играет зна-
чительную роль, и использование междометий ва-
рьируется в зависимости от возраста и социального 
статуса собеседника. Например, определенные фор-
мы могут быть использованы в более неформальных 
контекстах с близкими друзьями, в то время как 
другие, более вежливые междометия, уместны в раз-
говорах с пожилыми людьми или вышестоящими по 
статусу. 

Наконец, важной особенностью является контек-
стуальная адаптивность междометий: они нередко 
функционируют не как самостоятельные реакции на 
реплику собеседника, а как средства подготовки или 
поддержки последующего высказывания. В формаль-
ных ситуациях использование междометий требует 
особой интонационной и лексической осторожности, 
чтобы сохранять уважительный тон и соответствовать 
социальным нормам общения. Говорящий нередко 
прибегает к таким междометиям для предварительной 
актуализации своих коммуникативных намерений 
перед основным высказыванием. Таким образом, 
прагматические междометия в корейском языке вы-
ступают значимым инструментом коммуникации: 
они не только передают информацию и уточняют 
эмоциональные оттенки, но и служат средством вы-
ражения социальных отношений между участниками 
общения. 

Гнев:
진짜? 정말? (чинчча), (чонъмаль) Одни из самых 

часто употребляемых междометий в корейском язы-
ке, может иметь оттенок злости, недовольства, не 
содержит в себе грубого значения;

설마 (сольма) — уникальное корейское междоме-
тие, выражающее отказ и подчеркивающее сомнение 
говорящего в правильности поступков адресата;

맙소사 (мапсоса) — может использоваться в раз-
ных контекстах в зависимости от интонации и на-

строения говорящего; раздраженное удивление, воз-
глас человека, в случае возмущения. 

Отвращение:
인마 (инма) — междометие, выражающее сильное 

отрицательное отношение к адресату; употребляется 
для обозначения человека как неприятного, нечи-
стоплотного или морально неприемлемого;

카 (кха) — междометие, используемое для выра-
жения резкого неприятия или отвращения к какому-
либо действию, высказыванию или ситуации, вызы-
вающей у говорящего выраженный дискомфорт.

Презрение: 
오냐 (оня) — утвердительный ответ на просьбу 

подчинённого, выражает превосходство, может со-
держать оттенок презрения;

천만에 (чхонманэ) — междометие с двумя основ-
ными значениями:
•	 выражение отрицания, сопровождаемое слабым 

оттенком презрительного отношения к мнению 
или утверждению собеседника;

•	 формула согласия или подтверждения, употребля-
емая для выражения смирения или скромности в 
ответ на похвалу или положительную оценку.

3. Роль интонации в выражении 
деструктивных эмоций в корейском языке

В корейском языке интонация выполняет мно-
гогранную функцию, выходящую за пределы простой 
классификации типов предложений — она является 
ключевым средством управления смыслом и эмоци-
ональной окраской высказывания. Особенно это 
заметно при выражении деструктивных эмоций, 
таких как раздражение, гнев или презрение.

Если интонация подвергается повышению в опре-
делённых участках фразы (например, резкий подъём 
в середине предложения), это сигнализирует о силь-
ном эмоциональном напряжении — гневе или раз-
дражении. В то же время, при акценте на нейтраль-
ных, спокойных тонах и равномерном распределении 
ударений, такие эмоции могут восприниматься как 
безличные утверждения, лишённые яркости и агрес-
сии.

Влияние интонации на восприятие деструктивных 
эмоций

Требуется отметить, что согласно проведенным 
исследованиям, интонация в корейском языке зача-
стую играет более значимую роль, чем лексический 
состав фразы в следующих случаях (Cho, C., Dewaele, 
J., 2021):
•	 при выражении гнева или презрения обычно ис-

пользуется резкий тон с чётким падением инто-
нации в конце фразы, что усиливает агрессивный 
или недовольный настрой;
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•	 напротив, спокойная, ровная интонация снижа-
ет эмоциональную нагрузку и помогает воспри-
нимать высказывание как объективное или ней-
тральное.
Таким образом, вариации в интонационной мо-

дели позволяют говорящему тонко варьировать ин-
тенсивность и характер выражаемых эмоций, что 
значительно обогащает коммуникацию.

Синтаксическая роль интонации
Интонация в корейском языке выполняет важную 

функцию и в структурировании речи: для передачи 
отвращения или другого негативного настроя требу-
ется использование специальных пауз и интонаци-
онных акцентов, которые разделяют сложное пред-
ложение на логические части. Это помогает слуша-
телю правильно интерпретировать смысл и чётко 
выделить ключевые фрагменты высказывания.

Таким образом, несмотря на то что корейский 
язык не является тональным, интонация — это мощ-
ный инструмент для выражения разнообразных смы-
словых и эмоциональных оттенков, в том числе де-
структивных эмоций. Правильное использование 
интонации существенно влияет на восприятие речи 
и облегчает понимание намерений говорящего, осо-
бенно в различных диалектных и социальных кон-
текстах. Таким образом, интонация является неотъ-
емлемой составляющей коммуникативной компе-
тенции в корейском языке.

4. Семантический анализ междометий, 
выражающих гнев, отвращение, презрение

На основе данных словарей автором была состав-
лена таблица, в которой представлены семантические 
характеристики междометий, их функции и эмоци-
ональные оттенки (Naver Dictionary, 2025) (Wiktionary. 
The free dictionary, 2025). Далее проведено сопостав-
ление корейских междометий с потенциальными 
русскими эквивалентами, что позволило выделить 
как функционально сходные единицы, так и междо-
метия, не имеющие соответствий в русском языке. 
Последнее указывает на наличие культурно обуслов-
ленной специфики в способах выражения эмоций в 
корейской лингвокультуре. 

Таблица 1
Корейские междометия, выражающие деструктивные 

эмоции
ГНЕВ

Корейское 
междоме-

тие

Семантика. 
Принцип замены 

Тип 
эквивалентно-

сти
Объяснение

난장맞을 Уникальное. Куль-
турно-специфичная 
идиома («заслужи-
вать беспорядка»)

Отсутствие 
динамиче-
ской

Идиоматично

Корейское 
междоме-

тие

Семантика. 
Принцип замены 

Тип 
эквивалентно-

сти
Объяснение

아닥 
Заткнись!

Сохранение импе-
ративной функции 
(грубый приказ за-
молчать) и стили-
стического уровня

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

Прямая, узуаль-
ная замена оди-
наковой грубо-
сти

설마 Уникальное. Выра-
жает надежду/уве-
ренность, что что-то 
не случится

Отсутствие 
динамиче-
ской

Эмоциональная 
доминанта

아 놔 Д а 
чтоб!

Передача спонтан-
ного всплеска гнев-
ного разочарования. 
Лексика разная, но 
ситуация и прагма-
тика идентичны

Прагматиче-
ская

Идеальный рус-
ский коррелят 
для ситуации 
«всё пошло на-
перекосяк»

씩씩 Уникальное. Спе-
цифическое звуко-
подражание шипя-
щего выдоха

Отсутствие 
динамиче-
ской

Нет  точного 
звукового и се-
мантического 
аналога

시끄러 Уникальное. При-
чина:  дословно 
«шумно», но функ-
ция — гневный 
приказ прекратить

Отсутствие 
динамиче-
ской

Нет однослов-
ного междоме-
тия, совпадаю-
щего по форме 
и функции

극혐 
Пипец!

Передача интенсив-
ной негативной 
эмоции (злость + 
отторжение)

Прагматиче-
ская

Сила эмоцио-
нального взры-
ва совпадает

아이씨
Вот хрень!

Передача многоз-
начности через 
гибкое, грубое вос-
клицание, подходя-
щее для многих 
ситуаций досады и 
гнева

Прагматиче-
ская

Универсальный 
эквивалент, по-
к р ы в а ю щ и й 
спектр значений 
оригинала

염병할 
Да чтоб
тебя!

Пожелание зла че-
рез проклятие. Со-
хранена функция 
злобного оскорбле-
ния

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

Прямой аналог 
по функции (по-
желание непри-
ятностей)

시발 
Блин! 

Перевод смягчен. 
Крайне грубое не-
нормативное слово

Прагматиче-
ская (мета-
текст)

Переводческий 
комментарий 
вместо лекси-
ческой замены

야발 
Дебил

Замена оскорбле-
ния, унижающего 
достоинство. Подо-
б р а н о  р у с с ко е 
оскорбительное 
слово, нацеленное 
на интеллект/статус

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

Сохранена цель 
высказывания: 
унизить и выра-
зить злое отно-
шение

제기랄 Что 
за хрень?!

Передача недоволь-
ства и недоумения 
через риторическое 
грубое восклицание-
вопрос

Прагматиче-
ская

Идиоматичная 
русская фраза 
для аналогич-
ной ситуации

젠장 Черт! Классика. Сохра-
нение функции ру-
гательства «про 
себя», умеренной 
табуированности и 
стиля

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

Устоявшаяся 
словарная за-
мена

Продолжение табл. 1
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Корейское 
междоме-

тие

Семантика. 
Принцип замены 

Тип 
эквивалентно-

сти
Объяснение

짜증나
Бесишь
меня!

Усиление дослов-
ного значения («раз-
дражает») до иди-
оматичного, эмоци-
онально заряжен-
н о г о  п р я м о г о 
обвинения

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

С о х р а н е н а 
функция обви-
нения, усилена 
эмоция для сти-
ля

저런 /이런 
Что за
хрень?!

Компенсация. В 
русском эмоция 
передается отдель-
ным грубым воскли-
цанием

Прагматиче-
ская

Компенсация 
отсутствия эмо-
ц и о н а л ь н ы х 
местоимений

어떡해? 
Как же
так?!

Передача паниче-
ского/гневного не-
доумения в ситуа-
ции кризиса

Прагматиче-
ская

Передана эмо-
ция, стиль скор-
ректирован под 
негрубый ори-
гинал

진짜?/
정말? 
Серьёзно?/
В самом
деле?

Передача гневного/
скептического удив-
ления. Стиль сохра-
нен (без брани), так 
как оригинал ней-
трален по форме

Прагматиче-
ская

Нейтральные 
русские анало-
ги для передачи 
гневной инто-
нации в контек-
сте

맙소사 
Охренеть!

Передача гневного 
удивления, эмоци-
онального взрыва. 
Подобрано грубое 
русское междоме-
тие для шокирую-
щей новости

Прагматиче-
ская

Стандартная 
сильная реакция 
в русской гру-
бой речи

도대체 
Что за
хрень?!

Замена вопроси-
тельного наречия 
(«как вообще?») на 
эмоциональное вос-
клицание, переда-
ющее то же злобное 
недоумение

Прагматиче-
ская

Компенсация: 
наречие заме-
н е н о  ц е л о й 
фразой с нуж-
ной эмоцией

정지 
Тормози!

Замена существи-
тельного («останов-
ка») на глагол-им-
ператив грубого 
приказа

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

В русском гру-
бом приказе 
используется 
именно глагол 
(«стой!», «тор-
мози!»)

쳇 Уникальное. Звук 
цоканья языком. 
Русское «ц-ц-ц» 
ближе по звуку, но 
часто выражает 
сожаление, а не гнев

Отсутствие 
динамиче-
ской

Нет точного со-
ответствия по 
звуку и прагма-
тике

에잇 Уникальное. Звуко-
вой жест досады. 
Русское «эх!» или 
«ай!» слабее по 
эмоциональной 
окраске

Отсутствие 
динамиче-
ской

Разрыв в сте-
пени экспрессии

좆까 Уникальное. Чрез-
вычайно вульгарное 
выражение с кон-
кретным значением

Отсутствие 
динамиче-
ской

Высокая сте-
пень табуиро-
ванности и спе-
цифичности

아뿔싸
Блин!

Передача досады 
из-за ошибки. Вы-
бран распростра-
ненный эвфемизм-
междометие

Прагматиче-
ская

Уровень грубо-
сти снижен, но 
функция и си-
туация совпа-
дают

Корейское 
междоме-

тие

Семантика. 
Принцип замены 

Тип 
эквивалентно-

сти
Объяснение

멘붕
Взрыв
мозга

Калькирование 
(буквальный пере-
вод внутренней 
формы)

Денотативная 
/ динамиче-
ская (калька)

С ох р а н е н и е 
о б р а з н о с т и 
сленга, понят-
ной русскому 
носителю

씨팔 것
Какого
черта?!

Передача всплеска 
гнева с требовани-
ем объяснений че-
рез идиоматичный 
вопрос-ругательст-
во

Прагматиче-
ская

Устоявшийся 
способ выра-
зить возмуще-
ние в русском

ОТВРАЩЕНИЕ

으악 
Бяя! Бяк!

Передача рвотного/
отвратительного 
звука 

Прагматиче-
ская

Бяк — маркер 
неприятного, 
усиление до 
звукоподража-
ния

으 Фу Унификация. Самое 
универсальное рус-
ское междометие 
отвращения

Прагматиче-
ская

Широкий семан-
тический охват 
слова «фу»

카 У н и к а л ь н о е . 
Утверждение о чем-
то отвратительном. 
Нет компактного 
однословного эк-
вивалента

Отсутствие 
динамиче-
ской

Слишком кон-
текстно-зависи-
мо

인마 Уникальное. Силь-
ное отвращение к 
грязному человеку. 
Русское «гнида!» 
или «отродье!» 
близки, но не со-
впадают по всем 
коннотациям

Отсутствие 
динамиче-
ской

Культурно-спе-
цифичная оцен-
ка

뷁 
Тьфу!

Передача звукопо-
дражательного же-
ста плевка (отпле-
вывания)

Ф у н к ц и о -
нально-дина-
мическая

Прямое соответ-
ствие по звуку 
и символическо-
му жесту

영차 Уникальное. Кол-
лективный возглас 
протеста

Отсутствие 
динамиче-
ской

Специфическая 
коллективная 
прагматика

지랄 Уникальное. Зна-
чение «поведение, 
вызывающее отвра-
щение». Русский 
перевод будет опи-
сательным («что за 
дурь?»), а не ме-
ждометием

Отсутствие 
динамиче-
ской

Это существи-
тельное, а не 
междометие в 
русском

흥, 엥, 에휴, 
아으\ 
Фу

Унификация под 
базовый эквива-
лент. Разные корей-
ские оттенки отвра-
щения покрываются 
русским «фу», ко-
торое варьируется 
интонационно

Прагматиче-
ская

Стратегия уни-
фикации для 
базовой эмоции

Продолжение табл. 1 Продолжение табл. 1
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Корейское 
междоме-

тие

Семантика. 
Принцип замены 

Тип 
эквивалентно-

сти
Объяснение

에라 Уникальное. Возглас 
при отказе/разоча-
ровании с оттенком 
«брось!». Русское 
«да брось!» или 
«эх!» близки, но не 
идентичны

Отсутствие 
динамиче-
ской

Сложный ком-
плекс эмоций 
(отвращение + 
разочарование 
+ приказ)

아서라 
Хорош!

Передача функции 
запрета. Подобран 
краткий русский 
императив, исполь-
зуемый для оста-
новки неприятного 
действия

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

Точное соответ-
ствие речевого 
акта (приказ 
прекратить)

우엑 
Бяк

Передача рвотного 
звука 

Прагматиче-
ская

Редуцирован-
ный вариант 
«бяя»

이런 
Фи!; Фу!

Передача слабой 
степени отвраще-
ния. «Фи» — точ-
ный, слегка арха-
ичный аналог для 
легкой брезгливо-
сти

Прагматиче-
ская

Вариантность 
для точности

충공깽 
Как 
противно!

Перевод вежливо-
го выражения от-
вращения нейтраль-
но-эмоциональной 
ф р а з о й .  С т и л ь 
скорректирован

Прагматиче-
ская

Уровень вежли-
вости оригина-
ла понижен до 
с тандартной 
эмоциональной 
реакции

극혐 
Мерзопа-
костный

Перевод не как ме-
ждометия, а как 
оценочного прила-
гательного. Сдвиг 
части речи для пе-
редачи степени

Семантиче-
ская (описа-
тельная)

Для крайней 
степени в рус-
ском уместнее 
не восклицание, 
а сильная ха-
рактеристика

어휴 Уникальное. Ком-
плекс эмоций (от-
вращение + уста-
лость + раздраже-
ние). Русское «фу» 
теряет  от тенок 
усталости, «эх» — 
оттенок отвращения

Отсутствие 
динамиче-
ской

Непереводимая 
сложность эмо-
ц и о н а л ь н о й 
смеси

ПРЕЗРЕНИЕ

이봐! 
Эй ты! 
Слышь!

Передача пренебре-
жительного обра-
щения к младшему/
равному. Игнори-
руется буквальный 
смысл («послу-
шай»), передается 
грубый тон

Прагматиче-
ская

Фокус на соци-
ально-прагма-
тическом зна-
чении (неува-
жительное об-
ращение)

에라이, 이
놈, 메롱, 오
냐, 그러래
두, 아따, 에
꾸, 천만에
요, 아유

Уникальные. Край-
не культурно-спе-
цифичные слова, 
жестко встроенные 
в систему социаль-
ных отношений, 
статусов и жестов. 
Прямых однослов-
ных аналогов нет. 
Требуют пояснений

Отсутствие 
динамиче-
ской

Глубоко укоре-
нены в корей-
ской коммуни-
кативной куль-
туре

Корейское 
междоме-

тие

Семантика. 
Принцип замены 

Тип 
эквивалентно-

сти
Объяснение

짜식 
Недотепа, 
простофи-
ля

Дается ряд синони-
мичных вариантов 
для передачи уни-
чижительного зна-
чения с разной 
степенью грубости

Прагматиче-
ская (вариан-
тивность)

Позволяет вы-
брать эквива-
лент в зависи-
мости от кон-
текста

쉿쉿
Шшшш!

Сохранение звуко-
подражания и им-
перативной функции 
(заставить замол-
чать) с оттенком 
снисхождения

Ф у н к ц и о -
нально-дина-
мическая

Прямое звуко-
вое и функцио-
нальное соот-
ветствие

어쭈 
Брехун!

Замена жеста/сло-
ва высмеивания 
хвастовства на пря-
мое  оценочное 
оскорбление

Ф у н к ц и о -
нально-пра-
гматическая

Сохранена цель 
— дискредити-
ровать говоря-
щего, указав на 
его неискрен-
ность

에이, 어이
Слышь!

Передача социаль-
ного соотношения 
(презрительное 
обращение сверху 
вниз)

Прагматиче-
ская

Акцент на неу-
важительном 
тоне, а не на 
лексическом 
значении

야 임마, 얌
마 
Ты, полу-
дурок

Передача унижаю-
щего достоинство 
обращения. Подо-
брано оскорбитель-
ное слово, указы-
вающее на глупость

Прагматиче-
ская

П е р е в е д е н а 
суть — унизи-
тельное имено-
вание адресата

아뿔싸 
Будь ты
проклят!

Перевод по конкрет-
ному указанному 
значению (крайняя 
степень недоволь-
ства)

Ф у н к ц и о -
нальная

Другой контекст 
→ другой экви-
валент

썅 
Долбану-
тый

Замена одного гру-
бого оскорбления-
характеристики на 
другое, схожее по 
силе и функции в 
русском

Прагматиче-
ская

Распространен-
н о е  г р у б о е 
оскорбление, 
обозначающее 
неадекватность

쯧쯧 
Ой, да лад-
но, ц-ц-ц...

Попытка передать 
не просто звук, а 
интонацию презри-
тельного недоверия 
и порицания опи-
сательно

Прагматиче-
ская (описа-
тельная)

Чистое «ц-ц-ц» 
было бы ближе 
к звуку, но пе-
реводчик стре-
мится передать 
контекст

На основании примеров, приведенных выше, 
требуется отметить, что при переводе корейских 
междометий обязательно требуется учитывать стиль 
текста. Доминирует прагматическая (коммуникатив-
ная) эквивалентность. Цель — передать не букваль-
ный смысл, а идентичный эмоциональный заряд, 
степень грубости/табуированности и коммуникатив-
ный эффект на русского слушателя. Стиль текста 
должен быть учтен абсолютно во всех случаях — это 
разговорный, грубый, эмоциональный регистр, что 
и определяет выбор русских соответствий из той же 
стилистической зоны. При переводе корейских меж-
дометий деструктивных эмоций прагматика и сти-

Продолжение табл. 1 Продолжение табл. 1
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листическое соответствие являются главными кри-
териями. Выбор конкретного типа эквивалентности 
гибко подстраивается под особенности каждого ме-
ждометия.

4.1. Синтаксические характеристики 
корейских междометий

Междометия, выражающие деструктивные эмоции, 
обладают высокой степенью автономности: они функ-
ционируют как самостоятельные высказывания и 
способны передавать эмоциональный всплеск без 
опоры на последующий текст. В этом смысле междо-
метия представляют собой независимые единицы 
речевой структуры. Поскольку их значение форми-
руется прежде всего интонацией и часто сопрово-
ждается невербальными средствами — мимикой и 
жестами — эмоциональные междометия занимают 
заметное место в корейской устной речи. 

Как уже было сказано выше, по большей части 
междометия используются в разговорной речи, часто 
сопровождаясь определённым тоном голоса, выра-
жением лица или жестами. Поэтому, в зависимости 
от контекста, одно и то же эмоциональное междо-
метие в корейском языке может выражать различные 
эмоции. Например, междометие 진짜? (чинчча) 
«Серьёзно?!» может иметь два значения: одно выра-
жает удивление, а в другом заключена крайняя степень 
гневного возмущения. Как объясняет Чон Ёнг Ок в 
своем исследовании классификаций корейских ме-
ждометий, гласная буква «а» в конце слова, произо-
шедшая от восклицания 아! (а!) может быть индика-
тором выражения удивления, грусти — это эмоцио-
нальное восклицание с нефиксированным значени-
ем, но в то же самое время «а» как звук, издаваемый 
человеком, в момент его осознания чего-то крайне 
раздражительного, указывает на когнитивный процесс 
[15]. Согласно Стандартному словарю корейского 
языка, контексты, в которых встречается восклица-
ние «а», содержатся в десяти случаях: гнев, удивление, 
смущение, тревога, срочность, радость, грусть, со-
жаление, привлечение внимания и осознание чего-
то нового [16]. Следовательно, при переводе на рус-
ский язык необходимо учитывать конкретное кон-
текстуальное значение каждого восклицания при 
определении его значения и функции.

Результаты
Проведённое исследование позволило получить 

ряд значимых результатов, которые структурированы 
по трём основным направлениям: 1) разработка и 
апробация функциональной типологии; 2) выявление 
системных прагматических и интонационных осо-
бенностей; 3) определение стратегий и типов экви-

валентности при переводе на русский язык. Основным 
результатом работы является разработка и эмпири-
ческое обоснование функциональной типологии 
корейских междометий. Критерии классификации 
доказали свою эффективность, позволив чётко раз-
граничить категории и преодолеть ограниченность 
подходов.

Таблица 2
Типология корейских междометий, 

выражающих деструктивные эмоции

Тип 
междометия Функция Объект 

воздействия
Ключевые 

характеристики

Э м о ц и о -
нальные

Экспрессив-
ная: спонтан-
ная вербали-
зация аффек-
та

Внутренний 
мир говоряще-
го

Инстинктивность, 
автореференция, 
высокая вариа-
тивность значе-
ния в зависимо-
сти от интонации 
и контекста

Волеизъя-
вительные

Директивная: 
побуждение 
адресата  к 
действию/без-
действию

П о в е д е н и е 
адресата

Императивность, 
связь с системой 
вежливости, ча-
сто находятся на 
грани с усечён-
ными глагольны-
ми формами

Прагмати-
ческие

Дискурсивная: 
организация 
коммуникации, 
маркирование 
социальных 
отношений

Процесс об-
щения между 
говорящим и 
слушающим

Жёсткая соци-
альная обуслов-
ленность, функ-
ция обратной 
связи или ини-
циации контакта

Данная типология является более релевантной 
для описания живой корейской речи по сравнению 
с традиционными делениями на первичные/вторич-
ные или основанными на «валентности», так как она 
отражает реальное коммуникативное предназначение 
междометий в социально-стратифицированном ко-
рейском дискурсе. 

Проведенный анализ подтвердил гипотезу о том, 
что значение и функции междометий в корейской 
лингвокультуре формируются на пересечении не-
скольких системообразующих факторов, а именно: 
•	 интонация как смыслоразличительный параметр. 

Доказано, что интонация в корейском языке вы-
полняет не просодическую, а семантико-прагма-
тическую функцию. Одно и то же междометие 
может выражать гнев, презрение или простую 
констатацию в зависимости от интонационного 
рисунка;

•	 социально-прагматическая обусловленность как 
ключевой признак. 
При проведении сопоставительного анализа было 

выявлено:
1)	 доминирование прагматики: при переводе корей-

ских междометий главным является не поиск 
словарного соответствия, а воссоздание того же 
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речевого акта (оскорбления, агрессии, выражения 
брезгливости и т.д.) с адекватной для русского 
языка стилистической окраской;

2)	 высокий уровень безэквивалентности: четверть 
проанализированных единиц не имеет прямых 
аналогов. Это в основном прагматические междо-
метия, глубоко укоренённые в корейской системе 
социальных отношений, а также специфические 
эмоциональные звукоподражания;

3)	 стилистика перевода: подавляющее большинство 
русских соответствий принадлежит к разговорно-
му, просторечному или грубому регистру, что точ-
но отражает стилистику корейских оригиналов.
Таким образом, исследование выявило, что ко-

рейские междометия деструктивных эмоций гнева, 
отвращения и презрения представляют собой струк-
турированную функциональную систему, а не набор 
разрозненных эмоциональных восклицаний. Их ор-
ганизация и употребление являются концентриро-
ванным отражением базовых принципов корейской 
коммуникативной культуры: контекстуальности, 
иерархичности и приоритета общественной гармонии 
над личной, что находит прямое отражение в стра-
тегиях перевода таковых междометий.

Заключение
Исходя из вышесказанного, проведенное иссле-

дование позволило достичь поставленной цели — 
выявить системные закономерности функциониро-
вания корейских междометий, выражающих деструк-
тивные эмоции, путем разработки их функциональ-

но-прагматической типологии и сопоставительного 
анализа с русским языком. Основным теоретическим 
результатом работы стала разработка и апробация 
трехчастной типологии, основанной на критериях 
коммуникативной функции и эффекта на объект 
воздействия. 

Анализ подтвердил ключевую гипотезу о том, что 
языковая репрезентация деструктивных эмоций в 
корейском языке жестко детерминирована культур-
ными константами сдержанности, иерархичности и 
высокого контекста коммуникации. Это проявляет-
ся в доминировании косвенных стратегий вербали-
зации, где прямой экспрессивный выплеск (эмоци-
ональные междометия) часто уступает место соци-
ально регламентированным способам воздействия 
(волеизъявительные междометия) и регуляции от-
ношений (прагматические междометия). Интонация 
выступает не второстепенным, а смыслоразличитель-
ным и социально-определяющим параметром, спо-
собным кардинально менять значение одного и того 
же междометия.

Сопоставительный анализ выявил, что при пе-
реводе на русский язык доминирует прагматическая 
(коммуникативная) эквивалентность. Главной за-
дачей становится передача идентичного эмоцио-
нального заряда, степени грубости и коммуника-
тивного эффекта, а не буквального смысла. При 
этом значительная зона безэквивалентности служит 
лингвистическим доказательством глубинных раз-
личий в корейской и русской эмоциональных куль-
турах.
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